s
Delivery Note HOER BIGER

HOERBIGER Antriabstechnik‘Gmb!—l Bernbeurener StraRe 13 86956 Schongau Germany

Ship-to: 198414 - HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Bernbeurener Stralle 13 86956 Schongau Germany

www.hoerbiger.com
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4

. Delivery no.: 30978043
|7th026 Modugno (Barl) BA Delivery date: 16.10.2025
Y Sales order no: 20364592
Customer PO no.: 550004751701
Delivery: Complete
Contact: Manuela Brenauer
Telephone no.: +49 8861 2566 3724
% KUEHNE +NAGEL sl E-mail: . manuela.brenauer@hoerbiger.com
| Via dei Ciclargni, sncy 70026 Modugno (BA) Net weight: 162,120 KG
a ' Gross weight: 189,120 KG
- No. of packages: 1
0 4 NOV 2025 Supplier Code.: 91000644l
“Ricewuto -" riserva di
verifica s &3 e quantita” e ’53% e
Yol Mo -
Forwarder: 197719 Schweitzer GmbH & Co. Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Strasse 23 71634 Ludwigsburg Germany
incoterms: EXW SCHONGAU

Mode of shipment: Truck
Unloading Point: 14248

Item Part no. Description Net Weight Qty. Unit

10 1012.9790.00 BLOCKER RING COATED 7420 EHNNETNAGEL ma1c  3.360 PC
Cust. mat. no.: MO155774 ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: )
Batch: 0021767741

Quaatita effettiva:

Country of origin: DE Tipo Imballaggio:
Commodity code: 87084029 Quantita mballi: ,9\
drawing index / marker of the components; Conformita alle schode '“"’a“ﬁ E
MO155774 Index b Data controllo: ‘31 ALK
Firma £
900002 8000-0174-00 PUNCHED BOX BLANK 530X345X90° O~ 20 PC

Customer Mat. no.: PB12
Country of origin: 99

900003 8000-1874-00 DISPOSABLE PALLET (WOOD) 1PC
1200X800X129

Country of origin: 99

Transfer of ownership is according to our conditions of sales and delivery which govern all our supplies and |
services. Please indicate Sales order no. and Customer no. on all correspondence.
Hoerbiger's latest Terms and Conditions are applicable. They are available on the Hoerbiger website

Management: Dipl.-Wirt, Ing. {FH} Thomas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
Registered Office: Schongau, District Court Munich, Commercial register no.: HRB 113502
VAT identification no.; DE812063283,/ Tax no.: 119/115/60277
Deutscha Bank Manchen, Bank code 700 700 10, Account no.; 444010300
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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108 - Verkefirs-Verlag J. Fischer - Comeliusstr. 49 - 40218 Diisseldor - Telefon 02 11/99193-0 - E-Mail: wi@verkehrsverlag-fischer.de

giiltigem ADR

Leg parties encadrées de lignes grasses
doivent étre remplis par le transporteur.

gedruckten LTnien eingerahmten Rubr

ken missen vom Frachtfiihrer ausgefiillt werden.

g
g
o
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g des Absendars.
sous la respon-

Auszuflilen unter der Ver-
sabiiite da I'expéditeur.

antwartun
A remplir

MRl B Eieimplial IWr Alraggaoer . bianc
rosa - Exempfar fir Absender
blau =~ Exemplar fiir Empfanger

grin =~ Exermplar fiir Frachtidhrer vart

~ Sxemplaire pow commettant
rose = Exemplaire de I'expéditeur
bleu = Exemplzire du destinataire
=~ Exemplaire du transporteur

groen = Exemplaar voor verveerder

verde = Essemplare per ransportatore

green = Copy for camer

wit = Exemplaar voor lastgever blanco = Essemplarg per committente white = Copry for orderer hvid = Exemplar for ordregiver
rose = Exemplaar voor afzender rosa = Essamplare per mittente plak = Copy for sender rosa = Exemplar for afsender
blau = Exemplaar voor geadreseeerde  blu = Essemplare per destinatarie blue = Copy for consignee  blaa = Exemplar for modtager

grén = Exemplar for befordrer
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s7ariina-Hoerbiger-Str. 5

86953 Schongauy

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Digse Befdrderung unterliegt trotz einer
gegenteiligen Abmachung den Bestim-
mungen des Obereinkommens {iber den
/ Beftrderungsvertrag im intermationalen
StraBengtitervericehr (CMR).

VS0l 2% -

Ce transpor est soumis, nonabstant
toute clause cantraire, 4 la Con-
vention relative au contrat de trans-
port internatlonal de marchand|ses
par route {CMR).

Empfanger (Name, Anschrift, Land}
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Belgefigle Dokumente
Documents anngxés

5

18

Réserves et observations des transperteurs

Vorbehalte und Bemarkungen der Frachtfihrer

Kennzelchen u. Nummera

Anzahl der Packstlicke
Marques et numégros i

Nombre des colis

6

Art der Verpackung
Mode d'emballage

8 9

Désignatio

Offiz. Benennung 1. d. Befdrdenung®]

Statistiknummer
No, statistique

1

n officielle de transport™

Bruttogewichl in kg

Umfang in m?
Poids brut, kg

Cubage m?

11 12

Gelahrzeltelmuster-Nr.
Numéro d'etiquette

UN-Nummer
Numéro UN

UN

Ben.

5.N9
om

voit Nog

Verp-Gruppe
Groupe
d'emballage

Tunretbeschrinkungscode
Code de restriction

Absender

19 zu zahlen vom; €
A payer par: L'expéditeur

—
Wahrung

- EmBIan er
Monnaig La

estinalaire

en tunnels

Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amil
Instructions de rexpéditeur (formalités douaniéres et

13

Riickerstattung
Remboursemant

Frachtzahlungsanweisungen
Prescription d'afiranchissement

14
15

autres) Prescriptions particulfdres

Iche Behandlung) Sondesvorschrifien

Fracht
Prix da transport

Erma8igungen
Réductions

Zwischensumme
Solde

Zuschldge
Suppléments

Nebengeblhren
Frais accessoires

Sonstiges
Divers +

£u zahiends Gesami-

summe/Tolal A payer

Besondere Vereinbanngen
Conventions particuligres

20

Frei
Franco
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Einfach-Palette Einfach-Palette
26 Vertragspanner des Frachtfihrers
" Bestétigung des Emptangers/Datum/Unterschrift Besiétigung des Fahrers/Datum/Untarschrift
27 Amtliches Kennzelchan Nutziast In kg
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Sonstige Verelnbarungen /Conventions particuliéres / Speciale overeenkomsten / Convenzioni particolari / Special agreements / Saerlige aftaler

NEDERLANDS TEKST

. Afzender (naam, adres, land)
. Geadresseerde (haam, adres,
land)
. Plaats (bestemd) voor de
aflevering der goederen
Plaats
Land
. Plaats en detum van inontvangst-
neming der goederen
Plaats
Land
Datum
Bijegvoegde documenten
Merken en nummers
Aanial colli
Wijze van verpakking
Juiste vervoersnaam *
10. Statistisch nummer
11. Bruto-gewicht in kg
12.Volume in m?
13. Instructies aizender {douane- en
andere formaliteiten)
Speciale voorschriften
14. Hemboursement
15. Frankeringsvoorschrift
Franco
Niet franco
16. Vervoerder (naam, adres, land)
17. Opvolgende vervoerdes (naam,
adres, land)
18. Voorbehould en opmerkingen van
de vervoerder
18.Te betalen door: Afzender, Geld-
soorl, Geadresseerde
Vrachtprijs
Kontingen
Saldo
Supplementen
Bijkomende kosten
Verscheidene
Totaal te betalen
20. Speciale avereenkomsten
21. Opgemaakt te............ [« -
22. Handtekening en stempel van de
afzender
23. Handlekening en stempel van de
vervoerder
24. g)mvangst goederen
e..

[y

W

N

® oo

o

Datum

stempel van de

Han g
geadresseerde

In te wvullen onder verantwoordelijk-
heid van de afzender 1-15 imbegre-
pen en 21+22. De dik omliinde vakken
moeten ingevuld worden door de ver-
voerder,

e

* Bij gevaarlijke goederen moet in de
laatste rege! van de rubriek het navol-
gende worden sangegeven: UN-num-
mer, nummer van het vervoersdocu-
ment en verpakkingsgroep. Zie voor
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-
<:iahi= 1d1t3(:umen1atie van ADR deel
5.4.1.1.1,

TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditore (Nome, Indirizzo,
Nazione)
2. Destinatario {Nome, Indirizzo,
Naziane)
3. Luogo previsto per la consegna
della merce
Luogo
Naziona
4. Luage ¢ data del ritiro della
merce
Luogo
Nazione
Cate
5. Documenti allegati
6. Marche e numeri
7. Numero dei ¢olli
8. Tipo di imballaggio
9. Designazione ufiiciale di trasporio *
10, Numere statistica
11. Pesa Lordo
12. Cubagygio m3
13. Istruzioni dello speditore
gormalita doganali ed altre)
isposizioni speciali
14. Rimborso
15. Prescrizione di affrancazione
Porto franco
Porto assegnato
16. Trasportatore {Nome, Indirizzo,
Nazicne)
17. Trasportalori successivi (Nome,
Indirizzo, Nazione)
18. Riserve ed osservazioni dei
trasportatori
19. Da Pagare: Lo speditore, Moneta,
Il destinatario
Prezzo del trasporto
Riguzioni
Totale
Spese supplementari
Spese agcessorie
Varie
Totale da pagare
20. GonvenZioni particolari
21. Hedatto a. 1l
22. Firma e timbro dello speditore
23, Firma e timbro del trasportatore
24. Ricevimentomerce data

Firma e timbro del destinatario
A riempire sulla responsibilita del
spedilare 1-15 compreso e 21-22. Le
parti tracciate in grassetto devono
essere riempite dal traspartatore,

* Per merci pericolose, nell'ultima riga

della rubrica & necessario specificare:

il numero UN, il numero di modella del

foglio di pericolo ed il gruppe di imbal-

laggio. Merci di classe 1 & 7: i veda la

gciicl.;mentazione spaciale ADR parte
4.1.1.1,

ENGLISH TRANSLATION

-

. Sender {name, address, country)

. Consignee {name, address,
country)

. Place of delivery of the goods
Place
Country

[T ]

4,Place and date of taking over of
the goods Place
Place
Country
Date

. Annexed documents

. Marks and Nos

MNumber of packages

Method of packing

. Official transport designation *
10. Statistical number

11. Gross weight in kg

i2. Volume in m?

13. Sender's insiructions (Customs
and other formalities)
Special regulations

14, Reimbursement

15, Directions as to freight payment
Freight paid
Freight to be paid
16. Carrier {name, address, country)
17. Successive carriers (name,
address, country
18. Carrier's reservations and
observalions
19.To be paid by: Sender, Currency,
Consignee
Carriage charges
Reductions
Balance
Supplem. charges
Other charges
Miscallaneous
Total to be paid

20, Special agreemeants

21. Established in...ue. o] 1 RN
22, Signature and stamp of the sender
23. Signature and stamp of the carrier
24, Goods received Date

®N® o

w

p'gf the

consignee

To be completed on
respongability 1-15 including 21+22.
The spaces framed with heavy fines
must be filled in by the carrier.

the sender's

+ * Incase of dangerous goods mentionon

the last line of the column the UN
number, label number and Packing
Group. Goods from class 1 and 7: see
special Documentation demands in
ADR, Part 5.4.1.4,1,

¥
LS

DANSK OVERSAETTELSE

-

. Afsender (navn, adresse, land)
. Modtager (navn, adresse, land)

. Varans Ieveringssted
sted
land

4, Sted lor varens overtagelse
sted
land
dato
5. Vedlagte dokumenter
6. Maerke og nr.
7. Antal coll}
B. Emballeringsmade
9. Officielle godsbetegnelse *
10. Statistik nr,
11. Bruttoveegt i kg
12, Rumfang i m?
13, Afsenders instruktioner {told- og
andre formaliteter) Szerregler
14. Betaling ved leveringen
15. Instruktioner vedrorende
betalingen for transporten
Franko
Utrankeo
18, Transporter (navn, adresse, land)
17. Efterfolgende transportar (navn,
adresse, land)
18. Transporterens forbehold og
bemeerkninger

19, At betale af: afsender, mont,
modtager
Pragtomkostninger
Fradrag
Saldo
Tillseg
Ekstra omkostninger
Diverse
| alt at betale
20. Saerlige aftaler
21. Udfeardiget fe... dern.. .
22. Afsenders underskrift og stempeal

23. Transportorens underskrift og

wm

stempe!

24. Godset modtaget dato
den..
Modtagerens underskrift og
stempel

Nr. 1-15 Incl. samt 21 og 22 udfyldes

pé afsenderens ansvar. De rubrikker,

der er indrammet med optrukne linier,
udfyldes af transporteren,

* Ved farligt gods skal der i rubrikkens
sidste linje angives: FN-nummer,
Fareseddelmansternummer og pakke-
gruppe. For gods af klasse 1 og 7 se
saerdokumentation ADR del 5.4,7.1.1.




